exterieur Fremdgefährdung / jur mise fen dan- 
ger d’autrui fremdigehen intr V unreg + sein fam 
etre infidele Fremdgeld nt ökon capitaux mpl 
empruntes Fremdhaftung / ur responsabilite fdu 
tiers 

Fremdheit ['remthast] <-; kein Pl> f etrangete f 

Fremdherrschaft kein Pldomination f &trangere 
Fremdinvestition f ökon investissement m par 
capitaux etrangers Fremdkapital nt capitaux mp/ 
Etrangers Fremdkörper m &s MED corps m &tran- 
ger © fig (Mensch) &tranger(-Ere) m/f); (Gebäude) 
bätiment m qui detonne; sich als - fühlen deton- 
ner 

Fremdkörpergefühl nt = sentiment m de göne 

fremdländisch [-Iendıf] Adjexotique 

Fremdling ['fremtlin] <-s, -> m veraltet geh &tran- 
ger(-ere) m{f} 

Fremdmittel Pl! ökon fonds mpl externes 
fremdischämen r V fam sich - avoir honte & la 
place d’autrui Fremdsprache / langue f Etran- 
gere 

Fremdspracheninstitut nt institut m de langues 
etrangeres Fremdsprachenkorrespondenti{in) 
m({f} (eine Fremdsprache beherrschend) secretaire 
mf bilingue; (zwei Fremdsprachen beherrschend) 
secretaire trilingue Fremdsprachenunter- 
richt m enseignement m des langues [&trangöres] 

fremdsprachig [-[pra:xıg] Adj Literatur, Unterrichten 
langue &trangPre; Besucher, Tourist parlant une langue 
etrangere fremdsprachlich Adj Unterricht de 
langues &trangeres Fremdstoff m meD corps m 
etranger Fremdverschulden nt faute f incom- 
bant & un tiers Fremdwährung f monnaie f Etran- 
gere, devises fp! 6trangeres; Rechnung in - 
facture f en devises etrangeres 

Fremdwährungskonto nt compte m en monnaie 
etrangere Fremdwährungsschuld / jur obliga- 
tion f en monnaie &trangere Fremdwährungs- 
verbindlichkeiten // jur engagement m en mon- 
naie etrangere 

Fremdwort <-wörter> nt mot m etranger » Urlaub 
ist für mich ein - je ne sais pas ce que sont les 
vacances Fremdwörterbuch nt dictionnaire m 
des mots etrangers 

frenetisch [fre'ne:tif] I. Adj frenetique 
II. Adv frenstiquement 

frequent [fre'kvent] AdjMED, LING frequent[e) 

frequentieren* [frekven'tiiran] {r V geh frequenter 

Frequenz [fre'kvents] <-, -en> f a. PHYS, MED fre- 
quence f 

Frequenzbereich m gamme f de frequences Fre- 
quenzmodulation f rapıo modulation f de fre- 
quence Frequenzzuteilung / Frequenzzuwei- 
sung /f attribution f d’une/de la frequence 

Fresko ['fresko, Pl: freskn] <-s, Fresken> nt KUNST 
fresque f 

Freskomalerei f kunst peinture f& fresque 

Fressalien [fre'sa:lion] P/ fam bouffe f (fam); ein 
paar - un peu de bouffe /fam) 

FressattackerR ffam fringale f (fam) 

Fresse ['resa] <-, -n> f vulg ® (Mund) gueule f 
(fam); die - halten fermer sa gueule (pop) 

Gesicht) gueule f (pop); jdm eins [o eine] in 
die - hauen casser la gueule ä qn (pop) 

»jdm die - polieren vulg casser la gueule A qn 
(pop); [ach du] meine -! s/ [eh] putain de merde ! 
(vulg) 

fressen ['fresn] <frisst, fraß, gefressen> I. intr V 

ier: manger; aus/von etw - manger dans gc 

ej sl (essen) bouffer (fam) 

» (beschädigen) an etw (Dat) - Rost, Säure, Salz: 

onger gc 

I. tr V& Tier: manger 

ej sl (essen) bouffer; der/die wird dich schon 

nicht - figil/elle ne va pas te bouffer 

© fam [verschlingen) bouffer (fam) Kilometer, Benzin 

»jdn zum Fressen gernhaben fam adorer an; 

jdn/etw gefressen haben fam ne pas pouvoir sen- 

tir qn/qc (fam) 

II. r V (eindringen, zerfressen) sich in etw (Akk)/ 

durch etw - Bohrer, Säge: s’enfoncer dans/ä travers 


gc; Rost, Säure, Lauge: ronger gc; sich durch die 
Erde - Würm:se frayer un chemin dans la terre 

Fressen <-s; kein Pl> nt (Futter) nourriture f 
© pejsl (Essen, Gelage) bouffe f (fam) 

»ein gefundenes - für jdn sein fam ötre une 
bonne aubaine pour qn 

Fresserfin) [frese] <-s, -> m{f) sl! morfalle) m/f) 
[arg] 

Fresserei [fress'rar] <-, -en> fpej s! (Gelage) bouffe f 
(fam) 

FressgelageFf, FreßgelageAlT nt pej fam 
bouffe f (fam) 

Fressgierff, FreßgierALT fpejgoinfrerie f 

FresskorbFR, FreßkorbAlT m fam panier m de 
bouffe (fam) 

Fresslust®R, FreßlustAlT ffam envie f de se goin- 
frer (am) 

Fressnapfff, FreßnapfAlT m gamelle f 

Fresspaketf, FreßpaketAlT nt fam colis m de 
bouffe (fam) 

Fresssackf, FreßsackAlT m pej fam goinfre mf 

Fresssuchtff / FreßsuchtAlT fkein Plboulimie f 

Fresswelle®R f FreßwelleAlT f s/ mode f du 
gueuleton /fam), vague f gourmande 

Fresswerkzeugef®, FreßwerkzeugeAlT P/ 
mandibules fp/ 

Fresszelle®R, FreßzelleAlT f men, zooL phago- 
cyte m 

Frettchen [fretgan] <-s, -> nt furet m 

fretten [fretn] r V A, SDEUTSCH fam (sich abmühen) se 
crever /fam);sich - [etw zu tun] se crever & faire qc 
(fam) 

Freude [rada] <-, -n> f@® kein Pljoie f es macht 
jdm - etw zu tun cela fait plaisir a qn de faire qc; 
jdm viel - machen Beruf, Sport, Hobby: faire tres 
plaisir A qn; Kind, Tier: procurer beaucoup de joie & 
qn; meine einzige - ist der Sport le sport est 
toute ma joie; jdm eine - machen |[o bereiten] 
faire plaisir & qn; er hat - an jdm/etw an/gc lui 
procure de la joie;jd hat an jdm/etw seine helle - 
qn/qec procure un grand plaisir a qn; keine - mehr 
am Leben/an der Arbeit haben ne plus avoir 
goüt & la vie/au travail; seine - über das 
Geschenk/an der Musik la joie que lui procure le 
cadeau/la musique; es ist eine wahre - die bei- 
den zu beobachten c’est un [vrai] plaisir de les 
regarder; es ist mir eine -, Ihnen mitzuteilen, 
dass c’est une joie pour moi de vous annoncer que 
+ indic; vor - (Dat) jubeln exulter de joie; zu mei- 
ner - a ma grande joie; zu meiner größten - pour 
ma plus grande joie 
@s Pl (Wonnen) der Liebe, Mutterschaft joies fpl; die 
kleinen -n des Alltags les petites joies de la vie 
»Freud und Leid geh les joies et les peines; in 
Freud und Leid geh dans les bons comme dans les 
mauvais jours; herrlich und in -n leben geh 
mener la vie de chäteau; da kommt - auf! iron ca 
fait [vraiment] plaisir! 

Freudenbotschaft f geh heureuse nouvelle f 
Freudenfest nt joyeuse fete f Freudenge- 
schrei nt cris mpl de joie; in ein - ausbrechen 
pousser des cris de joie Freudenhaus nt maison f 
close Freudenmädchen nt euph file f de joie 
(euph) Freudenschrei m cri m de joie; -e aus- 
stoßen laisser Eclater sa joie Freudensprung m 
saut m de joie; einen - machen sauter de joie 
Freudentag m jour m de joie Freudentanz m 
»einen [wahren/wilden] - aufführen |o vollfüh- 
ren] danser de joie Freudentaumel m joie f folle; 
im - sein Personen, Stadt: &tre transporte(e) de joie 
Freudentränen /ilarmes /p/ de joie; - vergießen 
verser des larmes de joie 

freudestrahlend I. Adjrayonnant{e) [de joie] 

II. Advle visage rayonnant [de joie] 

freudig [frardıc] 1.Adj ® (voller Freude) joy- 
eux(-euse) 
© (erfreulich) heureux(-euse) 

Il. Adv joyeusement; - erregt excite(e) de joie 
freudlos [-lo:s] Adjsans joie 

Freudlosigkeit <-; kein Pl> f des Daseinstristesse f, 
ennui m 


Fremdgefährdung-frevlerisch _ 
102: r- 
freuen [rnıan] I.r V @&&tre content(e); sich über 
jdn/etw - &tre content(e) de an/qc; sich für jdn/ 
mit jdm - se r&jouir pour qn/avec gn; sich - jdn 
zu sehen £tre content(e) de voir qn; wir freuen 
uns, Ihnen mitteilen zu können, dass nous som- 
mes heureux(-euses) de vous annoncer que + indic 
erwarten) sich auf jdn/etw - se rejouir 
[d’avance] de qn/qc 
DI. tr Vjdn - Geschenk, Nachricht, Lob: T6jouir qn; es 
freut mich, dass je me rejouis que + subj 
Freund(in) [frasnt, Pl: faınds] <-[e]s, -e> m/f) 
@amile) m/f}; (intimer Freund) [petit] ami/[petite] 
amie; jdn zum -/zur -in haben avoir qn pour 
amile); jdn zum -/zur -in gewinnen gagner 
l’amitie de qn; mit jdm gut - sein &tre en bons ter- 
mes avec qn; unter -en fam entre amis 
'Anhänger) amateur m 
- und Feind amis et ennemis; ein/kein - einer 
$. (Gen) sein ötre/ne pas ötre amateur de qc; kein 
- von vielen Worten sein ne pas aimer les longs 
discours; mein lieber -! iron mon petit ami!; du 
bist mir ein schöner -/eine schöne -in! iron 
famtu parles d’un ami/d’une amie! (fam); junser] - 

.. Iron notre [bon] ami ... 

Freundchen [rnisntsan] <-s, -> nt fam (Bürsch- 
chen) mon petit ami! (fam) 

-!-!mon petit ami! 

Freundeskreis m cercle m d’amis; im engsten - 
feiern föter dans la plus stricte intimite 

Freund-Feind-Denken nt pensee f manicheenne 

freundlich I. Adj ® (liebenswürdig) aimable; - zu 
jdm sein &tre aimable envers qn; es war sehr - 
von Ihnen c’6tait trös aimable A vous; so - sein 
und etw tun avoir l’amabilitE de faire qc; bitte 
recht -! souriez! 

» (ansprechend, heiter) Himmel serein(e); Wetter 
agreable; Ambiente sympathique; Einrichtung, Zimmer 
accueillant(e); Farben attrayant{e) 
© [wohlwellend) Gesinnung, Haltung, Einstellung bien- 
veillant(e) 

& (wirtschaftlich erfreulich) Börse, Markt bien dispo- 
se(e) 
II. Adv de facon amicale 

freundlicherweise Adv aimablement; könnten 
Sie mir - sagen, wo ...? auriez-vous l’amabilite de 
me dire ol ...? 

Freundlichkeit <-, -en> f@® kein Pl (Liebenswür- 

digkeit) amabilite f; die - haben etw zu tun avoir 

l’amabilite de faire qc 

©» (Handlung) aimable attention f 

© (Bemerkung) parole f aimable 

Freundschaft [frarntfaft] <-, -en> fkein Plamitie f; 
jdm die |o seine] - anbieten offrir son amitie A qn; 
mit jdm - schließen se lier d’amitie avec qn; jdm 
die - kündigen se brouiller avec qn; in aller - en 
toute amitie; wir werden das Problem in aller - 
regeln nous allons regler ce probleme entre amis; 
da hört die - auf! il y a des limites! /fam); auf gute 
-!änotre amitie! 

freundschaftlich I. Adj amical(e) 
Il. Adv amicalement; - miteinander verkehren 
avoir des relations tres amicales; mit jdm - verbun- 
den sein ötre lie(e) d’amitie avec qn 

Freundschaftsabkommen nt pacte m d’entente 
Freundschaftsbesuch m visite f amicale 
Freundschaftsdienst m service m d’ami; jdm 
einen - erweisen rendre un service d’ami a qn 
Freundschaftspreis m prix m d’ami Freund- 
schaftsspiel ni rencontre f amicale Freund- 
schaftsvertrag m traite m d’amitie 

Frevel ['freifl] <-s, -> m geh ignominie f [littEr); RE 
sacrilege m 

frevelhaft Adj geh ignominieux(-euse) [litter); Tat 
criminel(le) 

freveln [re:fin] intr V geh commettre un outrage; 
gegen jdn/etw - outrager qn/qc 

Freveltat f geh ignominie f [litter); reı sacrilege m; 
eine - begehen commettre un forfait (soutenu) 

Frevler(in) [fre:fle] <-s, -> m{f} geh scelerat(e) m{f) 
(litter), criminel(le) m{f); Reı sacrilege mf 

frevlerisch ['fre:fiarıf] Adj, Adv s. frevelhaft 


Friede-Frohnatur 
Eise-Mingar sun a a 
Friede [fri:da] <-ns, -n> m veraltet paix f; -! la 

paix!; - sei mit euch! la paix soit avec vous!; - sei- 

ner/ihrer Asche paix A ses cendres 

»-, Freude, Eierkuchen hum tout le monde il est 

beau, tout le monde il est gentil (fam) 

Frieden [ri:dn] <-s, -> m&paix f;es herrscht - la 
paix regne; mit jdm - schließen faire la paix avec 
qn; seinen - mit jdm machen geh faire la paix 
avec qn; der Westfälische - hıst la paix de West- 
phalie; im - en temps de paix 
@ (Harmonie) paix f; sozialer - paix sociale; der 
häusliche - la paix des menages; - stiften faire 
regner la paix; in - und Freundschaft leben vivre 
en bonne harmonie; um des lieben -s willen 
pour qu’on ait [au moins] la paix 
© (Ruhe) jdn mit etw in - lassen laisser qn en 
paix avec qc; dem - nicht trauen fam rester sur ses 
gardes; ich habe endlich wieder meinen -! j’ai 
enfin la paix! 

@reL in den ewigen - eingehen entrer dans 

paix eternelle; [er/sie] ruhe in - qu’il/qu’ell 

repose en paix 

Friedensaktivist(in) m/f) pacifiste mf militant(e 
Friedensangebot nt proposition f de paix Frie: 
densapostel m iron fam apötre m de la pai 
(iron) Friedensappell m appel mäla paix; eine 
- an jdn richten adresser un appel ä la paix ä qı 
Friedensarbeit f travail m pour la paix Frie: 
densbedingungen P/ conditions /fp! de pai 
Friedensbemühungen P/ roL efforts mp! en 
faveur de la paix Friedensbereitschaft / disposi- 
tion f pacifique; auf beiden Seiten besteht - les 
deux cötes sont pröts & faire la paix friedensbe- 
wegt Adj pacifiste Friedensbewegung f 
mouvement m pacifiste Friedensbruch m viola- 
tion f de la paix Friedensdemonstration f 
manifestation f pacifiste friedenserhaltend I. Adj 
Politik, Maßnahme qui maintient la paix II. Adv - 
tätig sein s’engager pour le maintien de la paix 
friedensfähig Adj Mensch, Gesellschaft, Parteiapte A 
la paix Friedensfahne f drapeau m de la paix 
Friedensforscher(in) m/f} expert(e) m{f) qui 
travaille pour la paix friedensgefährdend Adj 
Aktion, Forderung, Diskussion qui menace la paix 
Friedensglocke f cloche f qui sonne la paix 
Friedensinitiative f initiative f pour la paix 
Friedenskonferenz f conference f de paix 
Friedensliebe f amour m de la paix; etw aus - 
tun faire qc par amour de la paix Friedensnobel- 
preis m prix m Nobel de la paix Friedensord- 
nung f reglement m pacifique Friedenspfeife 
calumet m de la paix »mit jdm die - rauchen 
hum fam fumer le calumet de la paix avec qn Frie- 
denspflicht f poı. treve f sociale (stipulde dans 
une convention collective); die - verletzen rom- 
pre [o ne pas respecter] la trve sociale Friedens- 
plan m plan m de paix Friedenspolitik f poli- 
tique f de paix FriedensprozessfR m proces- 
sus m de paix Friedensrichter(in) m/f) &juge m 
de paix @cH (Laienrichter) arbitre m Friedens- 
schlussfR m accord m de paix Friedenssehn- 
sucht f desir m intense de paix Friedenssiche- 
rung f maintien m de la paix Friedensstärke / 
einer Armee effectif m en temps de paix friedens- 
stiftend Adj Maßnahme pacifique Friedens- 
stifter(in) m/f) pacificateur(-trice) m{f); als - 
auftreten intervenir en tant que pacificateur 
Friedenstaube f colombe f de la paix Frie- 
denstruppe / force f d’interposition Friedens- 
verhandlungen ?/ negociations p/ de paix Frie- 
densvermittler(in) m/f) mediateur(-trice) m/f} 
de la paix Friedensvertrag m trait6 m de paix; 
mit jdm einen - schließen conclure un traite de 
paix avec qn Friedenszeit f periode f de paix; 
in -en en temps de paix 

friedfertig Adj pacifique Friedfertigkeit 
caractere m conciliant; er ist die - in Person c’est 
!’homme conciliant par excellence Friedfisch m 
ANGELN poisson m non predateur Friedhof m cime- 
tiere m; auf dem - liegen reposer au cimetiere 

Friedhofskapelle fchapelle f du cimetiere Fried- 
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hofsruhe fcalme m du cimetiere; hier herrscht - 
figil regne ici un silence de cimetiere 

friedlich I. Adj © (gewaltlos, zufrieden) pacifique; 
wirst du wohl - sein? vas-tu te tenir tranquille?; 
nun sei doch endlich -! fam fiche-nous la paix! 
© (ruhig) Anblick, Gegend paisible 
II. Adv & (gewaltlos) pacifiquement 
© sterbenen paix 

friedliebend Ad; Person, Bevölkerung, Bewohner paci- 
fique 

Friedrich f[fri:drig] <-s> m Frederic m; - der 
Große Frederic le Grand 
»seinen - Wilhelm unter etw (Akk) setzen appo- 
ser sa griffe a qc 

frieren [frizran] <fror, gefroren> I. intr V@&»+ haben 
avoir froid; an den Füßen/Händen - avoir froid 
aux pieds/mains 
© + sein (gefrieren) geler 
II. intr V unpers + haben es friert il gdle 
I.tir V unpers + haben es friert mich je suis 
gel&(e); es friert mich an den Füßen/Händen j’ai 
les pieds gel&s/les mains gel&es 

Fries [frizs] <-es, -e> m ArcHIT frise f 

Friese [ri:za, rirzzın] <-n, -n> m, Friesin f Fri- 
son(ne) m{f) 

friesisch [ri:zıf] Adj frison(ne) 

Friesland ['rizslant] <-s> nt la Frise 

frigid[e] Adjfrigide 

Frigidität [frigidi'teit] <-; kein P/> f frigidite f 

Frikadelle [frika'dels] <-, -n> f boulette f [de viande] 

Frikassee [frika'se:] <-s, -s> nt fricassee f 

Frikativ [frikati:f] <-s, -e> m, Frikativlaut m frica- 
tive f 

Friktion [frik'sio:n] <-, -en> f friction f 

Frisbee® ['rısbi] <-, -s> nt frisbee® m 

Frisbee-Scheibe f [disque m de] frisbee® m 

frisch [frijj I. Adj @frais(fraiche); die -en Bröt- 
chen les petits pains frais; das -e |o - gebackene] 
Brot le pain frais 
© (sauber) propre;, ein -es Hemd anziehen 
changer de chemise; sich - machen faire un brin 
de toilette 
© (gesund) Gesichtsfarbe frais(fraiche); - und mun- 
ter sein fam £tre frais(fraiche) et dispos(e) 
© (kühl) frais(fraiche); es ist - il fait frais 
© [unverbraucht) Kräfte, Mut nouveau(-velle) 
II. Adv fraichement; - gewaschen sein £tre propre; 
die Betten - beziehen changer les draps; dieses 
Bier kommt - vom Fass cette biere sort tout 
juste du tonneau; „Frisch gestrichen!“ “Peinture 
fraiche!”; „Frisch gebohnert!“ “Parquet cir!” 
»- gewagt ist halb gewonnen Spr. la fortune sou- 
rit aux audacieux 

Frischblut nt sang m frais Frischblutkonserve f 
poche f de sang frais 

Frische [frıfa] <-; kein P/> f fraicheur f- in geisti- 
ger/körperlicher - l’esprit vif/le corps alerte 
»in alter - fam plus frais(fraiche) que jamais 

Frischfleisch nt viande f fraiche frischgeba- 
cken Adj attr hum fam Ehemann, Ehefrau |tout(e)] 
jeune; Lehrer, Arzt, Rechtsanwalt frais &moulu/fraiche 
emoulue; s. a. frisch I.@ Frischgemüse nt 
© (frisches Gemüse) legumes mpl frais © (Abtei- 
lung im Supermarkt) rayon m fruits et lögumes 

Frischhaltebeutel m sachet m plastique Frisch- 
haltedose f boite f hermetique Frischhaltefo- 
lie f cellophane® f Frischhaltepackung f em- 
ballage m fraicheur 

Frischkäse m fromage m frais 

Frischling [rıjlın] <-s, -e> m marcassin m 

Frischluft fair m frais Frischluftzufuhr f arrivee f 
d’air frais Frischmilch flait m frais Frischobst nt 
© (frisches Obst) fruits mpl frais & (Abteilung im 
Supermarkt) rayon m fruits et lögumes Frischwa- 
renmarkt m marche m de produits frais Frisch- 
wasser nt eau f fraiche frischweg Adv de bon 
coeur Frischwurst f & (frische Wurst) charcute- 
rie f fraiche & (Abteilung im Supermarkt) rayon m 
de charcuterie fraiche Frischzelle f meo cellule f 
vivante Frischzellenbehandlung / Frischzel- 
lentherapie / mep traitement m [o therapie f] A 
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base de cellules vivantes, traitement m par injection 
de cellules fraiches; sich einer - (Dat) unterzie- 
hen subir un traitement par injection de cellules 
fraiches 
Friseur [frizere] <-s, -e> m coiffeur m; zum - 
gehen aller chez le coiffeur 
Friseurhandwerk nt coiffure f 
Friseurin [fri'za:rın] <-, -nen> f coiffeuse m 
Friseursalon m salon m de coiffure Friseurter- 
min m rendez-vous m chez le coiffeur 
Friseuse [frizo:zs] <-, -n> f coiffeuse f 
frisieren* [fri'zi:ran] tr V @coiffer; jdm/sich die 
Haare - coiffer qn/se coiffer; gut frisiert sein ötre 
bien coiffe(e) 
am (manipulieren) trafiquer (fam) Abrechnung, 
Auto; truquer Bilanz 
Frisierkommode / coiffeuse f Frisiersalon m 
veraltet salon m de coiffure Frisierspiegel m 
glace f de coiffeuse 
Frisör [fri'ze:e] <-s, -e> m s. Friseur 
Frisöse [fri'ze:za] <-, -n> fs. Friseuse 
Frist [frıst] <-, -en> f delai m; vertragliche - delai 
conventionnel; letzte - dernier delai; eine - ein- 
halten observer un delai; eine - verstreichen las- 
sen laisser expirer un delai; vor/nach Ablauf der 
[gesetzlich festgelegten] - avant/aprös expiration 
du delai [imparti par la loil; innerhalb einer 
[gesetzlich festgelegten] - von ... dans un delai 
[egal] de ...; innerhalb kürzester - form dans les 
plus brefs delais 
Fristbeginn m jur point m de depart du delai Frist- 
bestimmung / jur fixation d’un/du delai f Frist- 
einhaltung f jur observation f du delai Fristein- 
lage / Fin placement mä terme 
fristen [frıstn] {ir V sein Dasein - mener sa vie; 
kümmerlich sein Leben - vivoter 
Fristenlösung / Fristenregelung / ur loi f sur 
l’interruption volontaire de grossesse [o 1’1.V.G.] 
fristgemäß, fristgerecht Adj, Adv dans les delais 
[impartis], dans le delai fixe; kündigen en respectant le 
preavis; nicht - en dehors des delais Fristklausel f 
Jur clause f de delai 
fristlos [-Io:s] Adj, Adv sans preavis 
Fristsetzung <-, -en> f jur fixation f d’un/du delai 
Fristverlängerung f prorogation f [de delail 
Fristversäumnis f jur inobservation f d’un/du 
delai Fristwechsel m rın traite f 
Frisur [friizu:e] <-, -en> f coiffure f 
FriteuseAlT [fritte:zo] <-, -n> fs. Fritteuse 
fritieren*ALT [frrtitran] fr Vs. frittieren 
Fritten [rıtn] P/ fam frites fpI 
Frittenbude / am baraque f & frites /fam) 
FritteusefR [frita:za] <-, -n> f friteuse f 
frittieren*PR [frrtisran] Zr V faire frire 
frivol [fri'vo:l] Adj deplace(e) 
Frivolität [frivolitte:t] <-, -en> f (Anzüglichkeit) 
incongruite f 
Fri. Abk von Fräulein Mile 
froh [fro:] I. Adj &b Blick, Gesicht, Person joyeux(-euse); 
über etw [Akk) - sein &tre content(e) de qc; er ist 
- darüber], dass il se r&jouit que + subj 
© fam (zufrieden) wir können noch - sein, dass 
nous pouvons nous estimer heureux[(-euses) que 
+ subj; sei -, dass du das nicht miterlebt hast! 
estime-toi heureux(-euse) de ne pas avoir vecu cela! 
© (erfreulich) Botschaft, Kunde heureux(-euse); Nach- 
richt bon(ne) 
II. Adv - gelaunt |o gestimmt geh] de bonne 
humeur 
frohgelaunt <froher gelaunt, am frohfe]sten 
gelaunt>, frohgestimmt <froher gestimmt, am 
frohfe]sten gestimmt> Adj, Adv s. froh II. 
fröhlich I. Adjjoyeux(-euse) 
Il. Adv &s allegrement 
© fam (unbekümmert) sans m’en/s’en faire (fam) 
Fröhlichkeit <-; kein Pl> f gaiet& f 
frohlocken* [fro'Iskn] intr V geh && (Schadenfreude 
empfinden) jubiler; über jds Misserfolg [Akk) - 
exulter d’apprendre l’&chec de qn & (jubeln) exulter 
de joie Frohnatur f geh ®& kein Pl (Naturell) heu- 
reuse nature /, heureux caraciere m & (Mensch) 
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heureuse nature f Frohsinn m kein Pl [heitere Art) 
gaiete f, bonne humeur f 

fromm [from] <frömmer 0 -er, frömmste 0 -ste> Adj 
&® Person, Lieder, Christpieux(-euse); Institution, Konvikt 
religieux(-euse) 
© iron Wunsch pieux[-euse); Lüge, Betrugpieux(-euse) 
antepose 

Frömmelei [freema'lar] <-, -en> f pejbigoterie f 

frömmeln ['froemIn] intr V pejetre confit(e) en devo- 
tion 

Frömmigkeit ['remickat] <-; kein Pl> f piete f 

Frömmlerfin) <-s, -> m{f}) devot(e) m{f) 

Fron [fro:n] <-, -en> fgeh corvee f 

Fronarbeit f&» ch travail m d’inter&t general (bene- 
vole) 
© s. Frondienst 

Fronde [fr5:da] <-, -n> f poı fronde f 

Frondienst m corvee f 

frönen ['fro:nan] intr V geh einer S. (Dat) - s’adon- 
nerädgc 

Fronleichnam [fro:n'larcna:m] <-[e]s> m ohne Art 
la Föte-Dieu 

Fronleichnamsfest nt la Föte-Dieu Fronleich- 
namsprozession / procession f de la Föte-Dieu 

Front [front] <-, -en> f@devant m 
ÖMIL, POL, METEO front m 
»auf breiter - mıL sur un large front; fig globale- 
ment; klare -en schaffen mettre les choses [claire- 
ment] au point; in vorderster - stehen ötre en pre- 
miere ligne; in - gehen/liegen prendre la tete/ 
etre en tete; - gegen jdn/etw machen faire bloc 
contre qn/qc 

Frontabschnitt m secteur m du front 

frontal [fron'ta:l] I. Adj attr frontal(e) 

II. Adv de front; darstellen de face 

Frontalangriff m mıL attaque f frontale Frontal- 
aufprall m collision f frontale Frontalunter- 
richt m scHuLE cours m magistral Frontalzusam- 
menstoß m collision f frontale 

Frontantrieb m traction f avant Frontmotor m 
moteur m & l’avant Frontsoldat(in) m{f} soldat m 
au front Frontspoiler m spoiler m avant Frontur- 
laub m permission f (d’un soldat au front) Front- 
wand f facade / Frontwechsel m poı volte-face ; 
revirement m 

Frosch [frof, Pl: freefa] <-[e]s, Frösche> m &&zoo1 
grenouille f 
€» (Feuerwerkskörper) = petard m mitraillette 
»einen - im Hals [o in der Kehle] haben fam 
avoir un chat dans la gorge; sei kein -! fam ne te 
fais pas prier! 

Froschgoscherl [-gofsel] <-s, -n> nt a (Löwen- 
mäulchen) gueule-de-loup f Froschlaich m frai m 
de grenouille Froschmann <-männer> m 
homme-grenouille m Froschperspektive f 
contre-plongee /; aus der - en contre-plongee 
Froschschenkel m cuisse f de grenouille 

Frost [frost, Pl: 'freesta] <-[e]s, Fröste> m gel m; es 
herrscht strenger - il gele ä pierre fendre; bei 
eisigem - par forte gel&e 

frostanfällig Adj Pflanze sensible aux premieres 
gelees Frostbeule f engelure f 

fröstlellig [frest(a)lıg] Adj fam frileux(-euse) 

frösteln [frestIn] I.intr V grelotter; vor Kälte/ 
Angst (Dat) - grelotter de froid/peur 
II. tr Vunpers es fröstelt ihn il a des frissons 

Froster [roste] <-s, -> m freezer m 

frostfrei Adjsans gelee Frostgefahr frisque m de 
gelee; bei - en cas de risque de gelee 

frostig [frostıc] I. Adj a. fig glacial(e) 

IL. Adv avec froideur; klingen glacial(e) 

Frostigkeit <-; kein Pl> f@nereo die - des Wet- 
ters/Winds le temps/vent glacial 
@fig einer Person, eines Blicks froideur f 

frostklar Adj glacialle) (par nuit claire) Frost- 
salbe f pommade f contre les engelures Frost- 
schaden m degät m cause par le gel Frost- 
schutzmittel nf antigel m Frostwetter nt 
temps m de gel 

Frotte, Frottee [fn'ter, frnte:] <-[s], -s> nt om 
tissu m eponge 
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Frotteebademantel m peignoir m en tissu &ponge 
Frotteebettwäsche f draps mp! eponge Frot- 
teehandtuch ni, Frotteetuch nt serviette f 
eponge 

frottieren* [fro'tiran] 1. ir V frictionner; jdn/etw 
mit etw - frictionner qn/gc avec qc 
I. r V sich mit etw - se frictionner avec qc 

Frotzelei [fratss'lar] <-, -en> ffam @ kein Plmoque- 
ries fpl 
© (frotzelnde Bemerkung) sarcasme m; deine -en 
kannst du dir sparen! arr&te de me charrier! (fam) 

frotzeln [frasIn] intr V fam se moquer; über jdn/ 
etw - se moquer de an/qc 

Frucht [fruxt, Pl: frygta] <-, Früchte> f &fruit m; 
SDEUTSCH, CH (Getreide) cereales fpl: kandierte 
Früchte des fruits confits 

‚geh (Ergebnis) fruit m 

(Leibesfrucht) embryon m 
» verbotene Früchte des fruits defendus; Früchte 
tragen Obstbaum: donner des fruits; fig porter ses 
fruits 

Fruchtansatz m sor mise f & fruit 

fruchtbar Adj @ Person, Tier fecond(e); seid - und 
mehret euch bist croissez et multipliez-vous 

€» (ertragreich) Erdefertile, fecond(e) (litter) 

© (produktiv) Autor, Künstlerfecond(e) 

& (nutzbringend) Gespräch fructueux(-euse); etw 
für jdn - machen rendre gc accessible a qn 

Fruchtbarkeit <-; kein Pl> f fecondite f 

Fruchtbecher m sort cupule f Fruchtblase f 
poche / des eaux Fruchtbonbon nt o mbonbon m 
aux fruits 

Früchtchen [rvstcan] <-s, -> nt fam chenapan m; 
du bist mir ein sauberes [o nettes] - irontues un 
sacre loustic (fam) 

Früchtebecher m (Eisbecher) coupe f de glace avec 
des fruits Früchtebrot n? Gasır pain m aux fruits 
secs (aux raisins secs, figues, noisettes, amandes 
et citron confit) 

Fruchteis nt glace f aux fruits 

fruchten [roxtn] intr V porter ses fruits; bei jdm - 
Ermahnung: avoir de l’effet sur qn; nichts/wenig - 
ne servir & rien/ne pas servir & grand-chose 

Früchtetee m the m aux fruits Früchteziehung f 
Jur perception f des fruits; - bei Zahlungsverzug 
perception des fruits lors retard de paiement 

Fruchtfleisch nt pulpe f Fruchtfliege f mouche f 
du vinaigre Fruchtgeschmack m goüt m de 
fruit; mit - fruite(e) Fruchtgummi nt bonbon m 
gelifi6 aux fruits 

fruchtig [froxtig] I. Adjfruite(e) 

II. Adv - schmecken avoir un goüt fruite 

Fruchtjoghurt m o ntyaourt m aux fruits Frucht- 
kapsel f sor capsule f Fruchtknoten m sort 
ovaire m 

fruchtlos [-lo:s] Adj Anstrengungen, Bemühungen 
infructueux(-euse), sterile; Ermahnungen sans effet 

Fruchtlosigkeit <-; kein Pl> f sterilit& f von 
Anstrengungen, Bemühungen, Initiativen inanite f 

Fruchtmark nt pulpe f Fruchtpresse f presse- 
‚agrumes m Fruchtsaft m jus m de fruit Frucht- 
saftgetränk nt boisson f a base de jus de fruits 
Fruchtsalat m salade f de fruits Fruchtsäure f 
acide m dels] fruits Fruchtschale f& (Fruchthaut) 
pelure f [de fruits] & (Schale für Früchte) coupe f de 
fruits Fruchtsirup m sirop m de fruit Frucht- 
stand m 507 infrutescence f fruchttragend Adj 
fructifere Fruchtwasser nt liquide m amniotique 

Fruchtwasserdiagnostik f MED diagnostic m 
apres examen du liquide amniotique Fruchtwas- 
seruntersuchung f MED amniocentese f 

Fruchtwechselwirtschaft f assolement m 
Fruchtzucker m fructose m 

Fructose [frukto:zs] <-; kein Pl> f BıoL fructose m 

frugal [fru'ga:l] I. Adj geh frugalfe) 
IL. Adv geh de facon frugale 

früh [fry:] 1.Adj © (Tageszeit betreffend) töt; am 
-en Vormittag/Nachmittag/Abend töt dans la 
matinee/l’apres-midi/la soiree; am -en Morgen 
de bon matin; am -en Mittag autour de midi; in 
den -en Morgenstunden dans les premieres 
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heures de la matinee; es ist [noch] - il est [encore] 
töt; es ist [noch] - am Morgen/Abend il est [en- 
core] töt le matin/c’est [encore] le d&but de soiree; 
es ist noch - am Tag il est encore de bonne heure 
© (Zeitpunkt betreffend) Ereignis, Eintritt, Winter pr&- 
coce; Tod pr&mature(e); der -este Zug/Flug nach 
Paris le [tout] premier train/vol pour Paris; einen 
-eren Bus nehmen prendre un bus qui part plus 
töt; das ist mir zu - c’est trop töt pour moi; auf 
einen -en Termin fallen Zreignis: tomber de 
bonne heure 
© (Zeitabschnitt betreffend) Kindheit petit(e); seine 
-e Kindheit/Jugend sa prime enfance/jeunesse 
(soutenu);im/aus dem -en 19.Jahrhundert au/ 
du debut du 19eme siecle 
ÖKUNST, LITER, MUS jeune; ein -er Picasso une 
oeuvre de jeunesse de Picasso 
II. Adv &» (Zeitpunkt) töt; losgehen, aufbrechen töt, de 
bonne heure; - dran sein ötre en avance; sich zu - 
freuen se r&jouir trop töt; von - bis spät du matin 
au soir; -er als sechs Uhr kann ich nicht kom- 
men je ne peux pas venir avant six heures; so -? si 
töt?; Montag - lundi matin; heute/morgen/ges- 
tern - ce/demain/hier matin; - am Morgen/ 
Abend töt le matin/dans la soiree 
© (Zeitabschnitt) von - auf des l’enfance 
»-er oder später töt ou tard 

frühaufALT s, früh I. 

Frühaufsteher(in) <-s,-> m/f) leve-töt mf (fam); 
-(in) sein &tre matinalle) Frühbeet nt couche f 
Frühbehandlung / traitement m precoce 

Frühchen [ry:can] <-s, -> nt fam petit premature 
m/petite prematuree f (fam) 

frühchristlich Adj Kunst de ’Eglise primitive; die 
-e Zeit les premiers temps du christianisme Früh- 
diagnose f diagnostic m pr&coce Frühdienst m 
service m du matin; - haben ötre du [service du] 
matin 

Frühe [!fry:3] <-; kein Pl> f matin m;in der - tötle 
matin; in aller - de bon matin 

Frühentwickler m enfant m precoce 

früher [fry:e] I. Adj @ (vergangen) pass£(e) 

€ (ehemalig) ancien(ne) 
Il. Adv (ehemals) autrefois; von - d’autrefois; ich 
kenne diese Stadt von - j’ai bien connu cette ville 
autrefois; ich kenne ihn/sie noch von - nous 
nous sommes connu(e)s autrefois 

Früherkennung f depistage m pr&ecoce 

frühestens ['fry:astns] Adv au plus töt 

frühestmöglich Adj attr der -e Termin la date la 
plus proche possible; zum -en Zeitpunkt le plus 
töt possible 

Frühform f forme f primitive Frühgeborene|s) nt 
dekl wie Adjpremature(e) m Frühgeburt f& nais- 
sance f avant terme; eine - haben accoucher avant 
terme ©» (Kind) premature(e) m/f); eine - sein ötre 
premature(e) Frühgemüse nt primeurs mpl 
Frühgeschichte f @kein PI protohistoire f 
© (frühe Phase) einer Bewegung origines fp! frühge- 
schichtlich Adj Epoche protohistorique; Fund qui 
date de l’Epoque protohistorique; in -er Zeit ä 
l’epoque protohistorique Frühgotik f premier go- 
thique m frühgotisch Adj Bauwerk, Bauweise de 
style ogival primaire Frühgottesdienst m pre- 
mier service m religieux Frühgymnastik f gym- 
nastique f matinale Frühherbst m debut m de 
Pautomne; im - au debut de l’automne früh- 
herbstlich Adj de debut d’automne frühindus- 
triell Adjpreindustriel(le) Frühinvalidität / invali- 
dite f precoce Frühjahr [ry:ja:e] nt printemps m; 
im - au printemps; im späten - A la fin du prin- 
temps 

Frühjahrsblüher [-biy:e] <-s, -> m sort plante f& 
floraison precoce Frühjahrskatalog m cata- 
logue m printemps-&tE Frühjahrskollektion f 
collection f de printemps Frühjahrsmode / col- 
lection f de printemps Frühjahrsmüdigkeit / fa- 
tigue intervenant au printemps Frühjahrsputz m 
nettoyage m de printemps; [den] - machen faire le 
[o son] grand nettoyage de printemps 

Frühkapitalismus m capitalisme m primitif Früh- 
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kartoffel f pomme de terre f primeur frühkind- 
lich Adjinfantile Frühkonzert nt concert m mati- 
nal Frühkultur f culture f primitive 

Frühling [fry:lın] <-s, -e> m printemps m;es wird - 
le printemps arrive; wir haben - c’est le printemps; 
im - au printemps 
»seinen zweiten - erleben hum vivre une nou- 
velle jeunesse 

Frühlingsabend m soiree f printaniere Früh- 
lingsanfang m debut m du printemps; bei - au 
debut du printemps; vor/nach - avant/apres le 
debut du printemps Frühlingsblume f fleur f 
printaniere 

frühlingshaft Adjprintanier(-iere) 

Frühlingslied nt chanson f du printemps Früh- 
lingsluft f air m printanier Frühlingsmonat m 
mois m printanier Frühlingspunkt m AsTRoN 
point m vernal Frühlingsrolle f casır rouleau m 
de printemps Frühlingssonne / soleil m printa- 
nier Frühlingssuppe f GAsır soupe f printaniere, 
potage m printanier Frühlingstag m journee f 
printaniere Frühlingswetter nt temps m printa- 
nier Frühlingszeit f kein Pl geh saison f printa- 
niere 

Frühmesse / premiere messe f Frühmette f mati- 
nes /p! Frühmittelalter nt haut Moyen Age m 
frühmorgens Adv de bon matin Frühnachrich- 
ten P/! nouvelles fp! du matin Frühnebel m 
brume f matinale Frühobst nt primeurs fp/ früh- 
reif Adj precoce Frührenaissance f premiere 
Renaissance f Frührente f preretraite f Frührent- 
ner(in) m/f) preretraite[e) m/f) Frühromantik f 
preromantisme m Frühschicht f &quipe f du 
matin; - haben £tre [de l’&quipe] du matin Früh- 
schoppen m reunion le dimanche matin dans le 
bistrot du coin Frühsommer m debut m de l’Ete; 
wir haben - c’est le debut de l’ete; im - au debut 
de l’et€ frühsommerlich Adj presque estival(e) 
Frühsport m gymnastique f matinale; - treiben 
faire sa gymnastique matinale Frühstadium nt 
stade m precoce; im - & un stade precoce Früh- 
start m sport faux depart m Frühstück nt petit- 
-dejeuner m; beim - sitzen ötre en train de prendre 
son petit-dejeuner; um acht Uhr ist - le petit-dejeu- 
ner est ä huit heures; was isst du immer zum -? 
que prends-tu au petit-dejeuner?; möchten Sie Kaf- 
fee oder Tee zum -? desirez-vous du cafe ou du 
th6 pour votre petit-dejeuner?; inklusive - petit-de- 
jeuner compris, avec petit-dejeuner; zweites - 
pause f de dix heures 

frühstücken [-ftrkn] I. intr V prendre son petit-de- 
jeuner 
Il. tr V etw - manger qc au petit-dejeuner 

Frühstücksbrett nt planchette f Frühstücks- 
brot nt casse-croüte m (pour la pause de dix heu- 
res) Frühstücksbüfett nt petit-dejeuner m buffet 
Frühstücksei nt oeuf mäala coque Frühstücks- 
fernsehen nt &missions fp/ |de tele] matinales 
Frühstücksgedeck nt [komplettes Frühstück) 
petit-dejeuner m Frühstückspause f pause f 
petit-dejeuner /fam); - machen faire la pause petit- 
-dejeuner (fam) Frühstücksraum m salle f des 
petits-dejeuners Frühstücksspeck m lard m 
servi au petit-dejeuner Frühstückszimmer nt 
salle f pour le petit-dejeuner 

Frühverrentung f (vorzeitig) preretraite f Früh- 
warnsystem nt systeme m de surveillance &lec- 
tronique Frühwerk nt oeuvre f de jeunesse Früh- 
zeit / premiers temps mp! frühzeitig I. Adj 
precoce; Tod premature(e); Operation effectue(e) & 
temps II. Adv @» (früh genug) suffisamment töt; mög- 
lichst - le plus töt possible & (vorzeitig) premature- 
ment Frühzug m train m du matin Frühzün- 
dung f TEcH avance f a l’allumage 

Fruktose [fruk'to:za] <-; kein Pl> fs. Fructose 

Frust [frost] <-[e]s; kein PI> m fam frustration f 

frusten tr V fam frustrer; das frustet c’est frustrant 

Frustration [frostra'sio:n] <-, -en> f frustration f 

frustrieren* [frostrizran] fr V fam frustrer 

frustrierend Adjfrustrant[e) 

frz. Abk von französisch fr. 
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F-Schlüssel ['ef-] m mus cl& f de fa 

Fuchs [foks, 'ivksın, Pl: 'fvkso] <-es, Füchse> m 

© (Tier, Pelz) renard m 

» (Pferd) alezan m 
@fam (Mensch) |fn] renard m; ein alter 
[o schlauer] - un vieux renard 
»wo sich - und Hase gute Nacht sagen humen 
pleine cambrousse (fam) 

Fuchsbau <-baue> m renardiere f 

fuchsen [fuksn] ir V fam foutre en rogne (fam); 
jdn - foutre qn en rogne (fam) 

Fuchsie ['oksis] <-, -n> f fuchsia m 

fuchsig ['fuksic] I. Adj fam - sein/werden £&tre/se 
foutre en rogne (fam) 

II. Adv fam en rogne (fam) 

Fuchsin [fo'ksiın] <-s; kein Pl> nt cHem fuchsine f 

Füchsin [fvksın] <-, -nen> f zooL renarde f 

Fuchsjagd f chasse f au renard Fuchspelz m 
fourrure f de renard fuchsrot Adj roux(rousse) 
Fuchsschwanz m “jacD queue f de renard 
© (Säge) [scie f] Egoine f fuchsteufelswild Adj 
fam furax (fam); - werden devenir furax /fam);jdn 
- machen rendre qn furax (fam) 

Fuchtel [foxtl] <-, -n> f fam a, sDEUTSCH (zänkische 
Frau) megere f 
» unter jds - (Dat) sous la coupe de qn; im Inter- 
nat hat man ihn unter der - A l’internat, on le 
mene & la baguette 

fuchteln ['foxtIn] intr V fam gesticuler; mit etw - 
agiter qc 

fuchtig [fuxtıg] Adj, Adv s. fuchsig 

Fuder [fu:de] <-s, -> nt® [Wagenladung) charretee f 
©» (Hohlmaß für Wein) = foudre m (de 104 I8 hl) 

Fuffziger ['foftsıge] <-s, -> m Hist DIaL piece f de cin- 
quante pfennigs 
»ein falscher - sein pej fam £tre [un] faux jeton 
(am) 

Fug [fu:k] »mit - und Recht gehä bon droit (sou- 
tenu) 

Fuge [fu:ga] <-, -n> f@ [Ritze) eines Holzfußbodens 
rainure f; eines Fliesenbodens, einer Klinkermauerjoint m 
& Mus fugue f 

aus den -n gehen gehse disloquer; aus den -n 
geraten gehs’en aller & vau-l’eau; in allen -n kra- 
chen craquer de partout 

fügen [y:gn] I. r V@s (sich unterordnen) se soumet- 
tre; sich [jdm/einer S.] - se soumettre [a an/gc] 
@» geh (sich dareinfinden) sich in etw [Akk) = se 
resigner A qc 
© (passen) sich gut in die Umgebung - Möbel 

stück: bien s’integrer dans l’ambiance 

» geh (sich ergeben) es hat sich alles aufs Beste 
gefügt tout s’est arrange; es wird sich schon 
alles - tout va s’arranger; es hat sich nun mal so 
gefügt ainsi en a decide le destin /litter) 

I. tr V@» geh (ansetzen) etw an/auf etw [Akk) - 
ajouter qc a/sur qc; Stein an/auf Stein - assem- 
bler/empiler des pierres; Wort an Wort/Satz an 
Satz - assembler les mots/les phrases bout A bout; 
etw in den Boden/in die Wand - inserer gc dans 
le sol/dans le mur 

©» geh (bewirken) etw - disposer de qc [litter); der 
Zufall fügte es, dass le hasard a voulu que + subj; 
Gott hat es nun mal so gefügt Dieu en a decide 
ainsi 

Fugenkelle / fer m a joint 

fugenlos [-lo:s] I. Adj Verlegung bord A bord; Fläche 
unife) 

II. Adv verlegen bord ä bord; schließen hermetique- 
ment 

fügsam ['y:kza:m] Adj geh docile 

Fügsamkeit <-; kein Pl> f docilite f 

Fügung <-, -en> f © (Bestimmung) effet m de la 
Providence; göttliche - intervention divine; eine 
glückliche - un hasard providentiel; eine - Got- 
tes/des Schicksals un decret divin/un arröt du 
destin 
© ram locution f 

fühlbar Adj © (merklich) sensible 
©» (tastbar) - sein ötre palpable 

fühlen [y:lon] I. tr V& (empfinden) sentir; (spüren) 
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ressentir Kälte, Gefühl, Schmerz; nichts in der linken 

Hand - ne pas sentir sa main gauche; sie ließ ihn 

ihre ganze Verachtung - elle lui faisait sentir tout 

son me£pris; er fühlt, dass il sent que + indic 

© (ertasten) toucher Arm, Hand; prendre Puls 

Il. intr V (tasten) nach etw - porter la main & qc; 

durch Fühlen par tätonnement; fühl mal! touche 

[voir]! 

II. r V@sich schlecht - se sentir mal; sich betro- 

gen/benachteiligt - se considerer comme tra- 

hile)/defavorise(e); wie - Sie sich? comment vous 

sentez-vous?; wie fühlst du dich jetzt als Direk- 

tor? comment te sens-tu maintenant que tu es 

directeur? 

sich einschätzen) sich als Sieger - se consid£- 
rer comme vainqueur 

Fühler ['y:le] <-s, -> m &% eines Insekts antenne f; 
einer Schnecke corne f die - ausstrecken/einzie- 
hen allonger/rentrer ses antennes 

EcH (Temperaturfühler) sonde f; (Sensor) cap- 
teur m 
»seine |o die] - nach etw ausstrecken fam täter 
le terrain en vue de gc 

Fühlung [fy:lon] <-, -en> f »mit jdm in - blei- 
ben/stehen rester/ötre en contact avec qn; mit 
jdm - aufnehmen prendre contact avec qn 

Fuhre [fu:rs] <-, -n> f © [Wagenladung) charge- 
ment m 
©» (Transportfahrt) course f 

führen [y:ran] I. tr V © /geleiten) guider; (anfüh- 
ren) conduire; jdn zu jdm - conduire qn a qn; sich 
von jdm - lassen se laisser conduire par qn; jdn 
durch den Wald/über die Straße - faire traverser 
le bois/la rue ä qn; jdn auf die andere Seite der 
Grenze - faire passer qn [de l’autre cöt& de] la fron- 
tiere, folgen Sie mir, ich führe Sie suivez-moi, je 
vais vous conduire 
@» (herumführen) jdn durch eine Stadt/ein 
Museum - guider qn & travers une ville/un musee 

leiten) diriger Betrieb, Abteilung, Truppe 

bringen) jdn auf ein Thema - amener qn sur 

un sujet; jdn auf jds Spur - mettre qn sur la trace 

de qn; jdn auf Abwege - detourner qn du bon che- 

min; was führt Sie zu mir? form qu’est-ce qui vous 

amene? 

© (registriert haben) eine Person/einen Namen 

in einer Liste - avoir une personne/un nom sur 

une liste 

handhaben) manier Pinsel, Bogen; manipuler 

Kamera; den Löffel/das Glas zum Mund - porter 

la cuillere/le verre A ses lövres 

anlegen) eine Leitung durch den Tunnel/am 

Boden entlang - faire passer une conduite ä travers 

le tunnel/le long du sol 

©» form (steuern) conduire Kraftfahrzeug, Zug 

form (tragen) porter Namen, Titel; die Familie 


führt ein Pferd im Wappen la famille porte un 
cheval sur ses armoiries 

© form (haben) Gepäck/Waffen/die Papiere bei 
sich - avoir ses bagages/des armes/ses papiers avec 
soi 


»coM vendre Artikel; Sie auch Lebensmittel? — 

ein, wir - keine avez-vous egalement des pro- 

duits alimentaires? - non, nous n’en faisons pas 

I. intr {in Führung liegen) mit einer halben 

Runde Vorsprung - mener d’un demi-tour; 2:0 - 

mener 240 

verlaufen) durch den Tunnel/über die Brü- 

cke - traverser le tunnel/le pont; um das 

Gebirge - contourner la montagne; ins nächste 

Dorf/nach Kassel - mener au prochain village/ä 

Kassel 

als Ergebnis haben) zu etw - conduire A qc; das 
führt dazu, dass cela conduit a ce que + subj; 
seine Aktivitäten führten zu dem Ergebnis, 
dass er entlassen wurde ses activites ont eu pour 
resultat qu’il a &te licencie; das führt zu nichts ca 
ne meneärien 
II. r V form (sich benehmen, sich verhalten) sich 
gut - se conduire bien 

führend Adj de premier plan; das -e Unterneh- 
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men l’entreprise leader; in etw /Dat) - sein ötre 
leader dans qc 

Führerf{in) [fy:re] <-s, -> m{f) © (Leiter) dirigeant(e) 
m(f) 
© (Reiseführer, Bergführer) guide mf 

H (Lenker) conducteur(-trice) m{f} 

»der - ns le führer 

Führerausweis m ch s. Führerschein Führer- 
flucht f ch s. Fahrerflucht Führerhaus nt 
cabine f 

führerlos [-loıs] Adj ®& (ohne Führung) privele) de 
dirigeant(e) 
©» form Kraftfahrzeug prive(e) de conducteur(-trice); 
Boot prive(e) de pilote 

Führerschein m permis m [de conduire]; den - 
machen passer le permis [de conduire] 

Führerscheinentzug m retrait m du permis [de 
conduire] Führerscheinprüfung f examen m du 
permis de conduire; die - bestehen £tre recu(e) au 
permis [de conduire] 

Fuhrgeld [fu:e-] nt veraltet ® (Bezahlung für eine 
Fuhre) taxe f de transport &A (Bezahlung für eine 
Taxifahrt) prix m de la course Fuhrgeschäft nt 
entreprise f de transport Fuhrmann <-leute 0 
-männer> m (Lenker) charretier m &»ASTRON 
der - le Cocher Fuhrpark m parc m automobile 

Führung [y:ron] <-, -en> f@ (Besichtigung) visite f 
guidee; - durch ein Museum visite f guidee d’un 
musee 

@kein Pl (Betragen) conduite f; bei/wegen 

ter - en cas de/pour bonne conduite 

ein Pl form (Lenkung) eines Fahrzeugs conduite f 

"» kein Pl (leitende Gruppe) direction f MmıL com- 

mandement m; unter jds - (Dat) sous la direction 

de gn; mır sous le commandement de qn 

© kein Pl (das Führen) eines Unternehmens, der 

Geschäfte gestion f von Geschäftsbüchern, eines Haus- 

haltstenue f 

© kein Pl sport avance f;in - gehen, die - über- 

nehmen prendre la tete; in - liegen ötre en töte; 

mit zwei Punkten vor dem Gegner in - liegen 

Etre en tete avec deux points d’avance sur le concur- 

rent 

©TEcH (Schiene) glissiere f 

© kein Pl einer Auszeichnung, eines Ordens, Titels 

port m 

Führungsanspruch m leadership m Führungs- 
aufgabe f poste m de direction Führungsbe- 
reich m domaine m de gestion Führungsebene / 
auf - au niveau de la direction Führungseigen- 
schaften P! capacites fp! & diriger Führungs- 
etage f Etage m de la direction Führungsfeh- 
ler m erreur f de la direction Führungsgruppe / 
SPORT groupe m de tete Führungskompetenz f 
kein Pl aptitude f A diriger Führungskraft f 
cadre m dirigeant [o superieur] Führungskrise f 
crise f de management Führungsmacht / pou- 
voir m dirigeant Führungsmächte P! dirigeants 
mpl Führungsmannschaft f &quipe f dirigeante 
Führungsnachwuchs m nouveaux cadres mp! 
dirigeants; einer Partei nouvelles t&tes fp/ dirigeantes 
Führungsposition f poste m de direction, 
fonction f de cadre Führungsriege f direction f 
Führungsrolle f röle m dirigeant; in etw (Dat) 
eine - spielen jouer un röle dirigeant au sein de gc; 
eine - übernehmen prendre la direction Füh- 
rungsschicht f classe f dirigeante Führungs- 
schiene f TEcH glissiere f führungsschwach 
Adj Mensch inapte A la fonction de direction Füh- 
rungsschwäche f manque m d’autorite Füh- 
rungsspitze eines Unternehmens direction f; einer 
Partei comite m directeur Führungsstab m £tat- 
major m Führungsstärke f autorite f dans la 
conduite des affaires Führungsstil m style m de 
direction Führungstor ni, Führungstreffer m 
sport but m qui donne l’avantage Führungs- 
wechsel m changement m de direction Füh- 
rungszeugnis nt [polizeiliches] - certificat m de 
bonne conduite 

Fuhrunternehmen nt societe f de transports 
Fuhrunternehmer(in) m/f} transporteur(-euse) 


1035 M 
m({f) Fahrwerk nt charrette f fuhrwerken intr V 

Jams’agiter; mit etw - agiter qc [dans tous les sens]; 
was fuhrwerkst du da in der Küche? qu’est-ce 
que c’est que ce cirque que tu nous fais dans la cui- 
sine? (fam) 

Fülle [vis] <-; kein Pl> f &seines Klanges, einer 

imme, von Haarvolume m 

Körperfülle) embonpoint m 
©» (Menge) eine - von etw une foule de qc; in - 
en abondance 

füllen [lan] I. tr V &> (vollmachen) remplir; etw 
mit etw - remplir qc de ac; die Kleider füllen 
zwei Schränke/Kisten les vetements remplissent 
deux armoires/caisses 

>GASTR farcir; eine Paprikaschote/eine Gans 

it etw - farcir un poivron/une oie avec gc; S. a. 

gefüllt 

‚(einfüllen) etw in einen Behälter/eine Fla- 

che - verser qc dans un recipient/une bouteille 
I. r V sich mit Menschen - se remplir de person- 
nes 

Füllen [lan] <-s, -> nt s. Fohlen 

Füller [vie] <-s, -> m ®stylo m 
@ (Reparaturlack) peinture f pour retouches 

Füllfederhalter m stylo-plume m, stylo m a encre 
Füllgewicht nt ©»com poids m net @& einer Wasch- 
maschine capacite f Füllgut nt materiau m de rem- 
plissage Füllhorn nt corne f d’abondance 

füllig [fYiıc] Adj ® Figur, Person enveloppe(e) 

» (voluminös) Haar volumineux(-euse) 

Füllmenge © einer Waschmaschine capacite f 
© (getankter Kraftstoff} volume m 

Füllung [fvlon] <-, -en> f ® eines Polsters, Stofftiers 
rembourrage m; eines Zahns plombage m 

> GASTR farce f 

Türfüllung) panneau m 

Iwort <-wörter> nt [terme m] expletif m 

fulminant [folmi'nant] I. Ad/ geh fulgurant(e) 
II. Adv geh de facon fulgurante 

Fummel [fuml] <-s, -> m si fringues fp! (fam); zieh 
doch endlich diesen - aus! enleve-moi donc ces 
frusques! (fam) 

Fummelei [fumal'as] <-, -en> f fam & (Hantieren) 
tripatouillage m (fam); es ist eine furchtbare - ca 
prend la tete /fam) 
© (sexuell) pelotage m (fam) 

fummeln [fomin] intr V fam &% [hantieren) tripa- 
touiller (fam); an etw (Dat) - tripatouiller qc 
© (sexuell) mit jdm - peloter qn /fam); sie - ils se 
pelotent (fam) 

Fund [font] <-[e]s, -e> m & kein Pl form (das Ent- 
decken) decouverte f; der - einer $. (Gen) la 
decouverte de qc; einen - machen faire une 
decouverte 
@ (etwas Gefundenes) trouvaille f 

Fundament [funda'ment] <-[e]s, -e> nt eines 
Bebennes fondations fp! 
©» (Grundlage) das - für etw la base [o le fonde- 
BIER! de ac; das - zu etw legen [o für etw schaf- 
fen] jeter les bases de qc 

fundamental [fundamen'tal] I. Adj fondamentalfe) 
II. Adv fondamentalement 

Fundamentalismus [fundamenta'lıssmos] <-; kein 
PI> m fondamentalisme m; ReL integrisme m 

Fundamentalist(in) [fundamentallıst] <-en, -en> 
m{f) integriste mf 

fundamentalistisch Adj fondamentaliste; reL inte- 
griste 

fundamentieren* [fondamentti:ran] tr V jeter les 
fondations de 

Fundamt nt a, Fundbüro ni bureau m des objets 
trouves Fundeigentum nt jur propriete f d’un/de 
l’objet trouve Fundgrube f mine f 

Fundi [fondi] <-s, -s> m, <-, -s> f poı fam purfe) 
m({f} et dur(e) (s’oppose chez les Verts au “Realo”, 
partisan du compromis) 

fundiert [fun'dizet] Adj Analyse, Beurteilung, Stellung- 
nahme fond£{e); Untersuchung approfondi(e); durch 
etw - sein ötre fonde(e) sur qc 

fündig [fvndıc] Adj - werden trouver quelque 
chose; er wird nicht - il ne trouve rien 
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Fundort m lieu m de la d&couverte; der - einer S. 
(Gen)le lieu oü a &te d&couvert(e) ge Fundsache f 
objet m trouve Fundstätte fs. Fundort Fundun- 
terschlagung f jur detournement m d’objet 
trouve 

Fundus [fundos] <-, -> m 
(Dat) un fonds de qc 

NE, THEAT Magasin m des accessoires 

fünf [fvnf] Num cing 
»es ist - [Minuten] vor zwölf il est grand temps 
[d’agir]; -[e] gerade sein lassen fam fermer un ceil; 
5. a. acht! 

Fünf <-, -en> f ® (Zahl, Spielkarte, Augenzahl) 
cing m; lauter -en würfeln ne faire que des cinq 
(schlechte Schulnote) = huit m [sur vingt] 

“sch (gute Schulnote) = seize m |sur vingt] 

kein Pl (U-Bahn-Linie, Bus-, Straßenbahnlinie) 
cing m 

Fünfakter [-akte] m (Schauspiel) piece f en cinq 
actes; (Oper) opera m en cing actes 

fünfbändig [-bendic] Adjen cinq volumes 

fünfdimensional [-dimenziona:l] Adjä cing dimen- 
sions 

Fünfdollarnote f billet m de cing dollars 

Fünfeck nt pentagone m 

fünfeckig Adjpentagonalle) 

fünfeinhalb [-"ayn'halp] Num cing et demi; - Meter 
cinq metres et demi; s. a. achteinhalb 

Fünfer [fynve] <-s, -> m fam ©» (Fünfpfennigstück) 
piece f de cing pfennigs 

(Lottogewinn) cing bons num6ros mpl 
(Schulnote) = huit m [sur vingt] 

fünferlei [frnve'las] Adj unv attr - Sorten Brot cing 
sortes de pain; s. a. achterlei 

Fünferpack <-s, -e> m pack m de cing; im - en 
pack de cinq 

Fünfeuroschein m billet m de cing euros 

fünffach, 5fach [-fax] I. Adj cing fois; die -e 
Menge nehmen prendre cing fois la dose 
II. Adv falten cing fois; s. a. achtfach 

Fünffache(s) nt dekl wie Adj quintuple m; das - 
verdienen gagner cinq fois plus; s. a. Achtfache(s) 

fünffüßig [-fy:sıc] AdjroEs Jambus de cing pieds; -er 
Vers pentam2tre m 

Fünfganggetriebe nt aut boite f cing vitesses 

fünfgeschossig [-gaßsıc] Adj Gebäude de [o &] cing 
Etages; s. a. achtgeschossig 

fünfhundert Num cing cents 

Fünfhunderteuroschein m billet m de cing cents 
euros Fünfhundertfrancschein [-frä:-] m Hıst 
billet m de cinq cents francs fünfhundertjährig 
[-jerıg] Adj de cing cents ans Fünfhundertmark- 
schein m nıst billet m de cinq cents marks 

Fünfjahresplan m plan m quinquennal 

fünfjährig [-jerıc] Adj Kind, Amtszeit de cing ans 

Fünfjährige(r) [-je:rıga] fm) dekl wie Adjenfant mf 
de cing ans, garcon m/fille f de cing ans 

Fünfkampf m pentathlon m 

Fünfkämpfer(in) m/f) pentathlonien(ne) m/f) 

Fünfkaräter [-karsıte] <-s, -> m pierre f |precieuse] 
de cingq carats 

fünfkarätig [-kareıtıc] Adj Edelstein de cing carats 

fünfköpfig [-koepfıc] Adj Familie, Gruppe de cing per- 
sonnes; Gremiumde cing membres [o personnes]; s. a. 
achtköpfig 

Fünfling [fvnflın] <-s, -e> m quintuple(e) m/f) 

fünfmal Adv cing fois; s. a. achtmal 

fünfmalig [-ma:lıg] Adj cing fois; nach -em Klin- 
geln apres avoir sonne cinq fois; s. a. achtmalig 

Fünfmarkstück nt Hıst piece f de cing marks 

Fünfmeterabstand m &cart m de cing mötres 

fünfmonatig [-mo:natıs] Adjde cing mois 

fünfmonatlich I. Adj Besprechungen, Treffen qui ont 
lieu tous les cing mois 
Il. Adv tous les cing mois 

Fünfpfennigstück nt Hıst piece f de cing pfennigs 

Fünfprozenthürde / barre f des cing pour cent 
Fünfprozentklausel fclause f des cing pour cent 

Fünfraumwohnung f appartement m de cinq 
pieces 

fünfreihig [-rarıc] Adjde cing rangees 


fonds m;ein - an etw 


‚fünfseitig- Furcht a 
E 1877 
fünfseitig [-zartıc] Adj & [fünf Seiten umfassend) 
de cing pages 
fünfspaltig [-[paltıg] Adjde cing colonnes 
fünfstellig [-Stelıg] Adj Zahlde cinq chiffres 
Fünfsternehotel n? hötel m cing &toiles Fünf- 
sternerestaurant n? restaurant m cing 6toiles, 
cing etoiles m 
Fünftagewoche / semaine f de cing jours 
fünftägig [-tergıc] Adjde cinq jours 
fünftausend Num cing mille 
Fünftausender m montagne f de cinq mille metres 
fünfte(r, s) [fvnfts] Adj ®cinguieme 
bei Datumsangabe) der - Mai Ecrit: der 5.Mai 
le cinq mai geschrieben: le 5 mai 
SCHULE die - Klasse, die - fam = sixieme f; s. a. 
chte(r, s) 
Fünfte(r) f{m) dekl wie Adj &scinquieme mf 
Datumsangabe) der -/am -n E£crit: der 5./am 
5.le cing geschrieben: le 5 
©»(Namenszusatz) Karl der - Ecrit: Karl \V. 
Charles cing geschrieben: Charles V 
£» (Symphonie) Beethovens - la Cinquieme Sym- 
phonie de Beethoven; s. a. Achte(r) 
fünftel [fvnft!] Adjcinquieme; s. a. achtel 
Fünftel <-s, -> nt a. MAaTH cingquieme m 
fünftens [vnftns] Adv cinquiemement 
fünftürig [-tyırıc] Adj a cing portes; ein -es Auto 
une cing portes 
Fünfuhrmaschine f vol m de cing heures Fünf- 
uhrzug m train m de cing heures 
Fünfunddreißigstundenwoche / semaine f de 
trente-cing heures 
fünfzehn Num quinze; s. a. acht! 
fünfzehntef(r, s) Adjquinzieme; s. a. achte(r, s) 
Fünfzehntel nt a. mark quinzieme m 
Fünfzehnzollmonitor"®, 15-Zoll-Monitor m 
INFORM Ecran m 15 pouces 
Fünfzeiler [-tsasle] <-s, -> m (Gedicht) poeme m de 
cinq vers; (Strophe) strophe f de cinq vers 
fünfzeilig [-saslıc] Adj de cing lignes; Gedicht, Stro- 
phe de cing vers 
fünfzig [fvnftsıc] Num cinquante; s. a. achtzig 
Fünfzig <-, -en> f cinquante m 
fünfziger [fvnftsıge] Adj, 50er Adj unv die - Jahre 
les annees fp! cinquante; s. a. achtziger 
Fünfziger! <-s, -> m @& (Mann in den Fünfzigern) 
quinquag£naire m 
© s. Fünfzigjährige(r) 
&nıst fam (Fünfzigpfennigstück) piece f de cin- 
quante pfennigs 
© (Wein des Jahrgangs 1950) 1950 m 
Fünfziger? <-, -> f Hıst fam (Briefmarke) timbre mA 
cinquante pfennigs 
Fünfziger? P/ die - eines Jahrhunderts les annees 
pl cinquante 
© (Lebensalter) in den -n sein ötre quinquage- 
naire 
Fünfzigerin [ynftsigern] <-, -nen> f&% (Frau in den 
Fünfzigern) quinquag£naire f 
& s. Fünfzigjährige(r) 
Fünfzigerjahre Pl die - les annees fp/ cinquante 
Fünfzigeuroschein m billet m de cinquante euros 
fünfzigjährig [-jerıc] Adj attrde cinquante ans; s. a. 
achtzigjährig 
Fünfzigjährige(r) //m) dekl wie Adj homme m/ 
femme f de cinquante ans; etw als -(r) tun faire qc 
a cinquante ans 
fünfzigmal Adv cinquante fois 
Fünfzigpfennigstück nt nıst piece f de cinquante 
pfennigs 
fünfzigste(r, s) Adj cinquantieme; s. a. achtzigs- 
te(n, s) 
Fünfzigstel <-s, -> nt cinquantieme m; ein - einer 
S. (Gen) un cinquantieme de qc 
Fünfzimmerwohnung f appartement m de cinq 
pieces 
fungibel [fon'girbl] Adj com fongible (spec); fun- 
gible Waren/Wertpapiere denrees fol/titres 
mpl fongibles 
fungieren* [fon'gi:ran] intr V (walten) als etw - 
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Person:faire fonction de qc; Gegenstand:faire office de 
gc 

Fungizid [fungi'si:t] <-s, -e> nt acr fongicide m 

Funk [fonk] <-s; kein Pl> m radio f; über [o per] - 
par radio 

Funkamateur(in) m/f) radioamateur m Funkan- 
lage f installation f [de] radio Funkantenne f 
antenne / radio Funkausstellung fsalon m de la 
radio Funkbake / radiophare m, balise f [radio] 
Funkbeeinträchtigung f brouillage m Funk- 
bild nt radiophotographie f 

Fünkchen [frnkcan] <-s, -> nt Dim von Funke 
[petite] etincelle f 
»kein - Ehrgefühl haben ne pas avoir le moindre 
sens de l’honneur; ein/kein - Hoffnung une/pas 
une lueur d’espoir 

Funkdienst m service m de radio 

Funke [fonka] <-ns, -n> m &»etincelle £ -n schla- 
gen produire [o faire] des &tincelles; -n sprühend 
projetant des &tincelles 
© fig der - des Aufruhrs/der Rebellion l’&tin- 
celle f qui declenche le soulevement/la rebellion; 
der - der Begeisterung sprang auf sie über 
V’enthousiasme s’empara d’eux 
»keinen -n Ehrgefühl haben ne pas avoir le 
moindre sens de I’honneur; ein/kein - Hoffnung 
une lueur/aucune lueur d’espoir; der zündende - 
le detonateur; dass die -n flogen fam en y allant 
de bon coeur; der - springt zwischen ihnen über 
Fam ils ont le coup de foudre l’un pour l’autre; -n 
sprühen Augen: jeter des &tincelles 

funkeln ['fonkln] intr Vetinceler 

funkelnagelneu Adj fam flambant neuffneuve) 

funken [funkn] I. tr V transmettre par radio Nach- 
richt; lancer par radio Signal, SOS; eine Nachricht - 
transmettre une nouvelle par radio; ein Signal/ 
SOS - lancer un signal/un SOS par radio 
Il. intr V @& (senden) lancer un message; um Hilfe/ 
Unterstützung - lancer un message de detresse/de 
secours par radio 
© (Funken sprühen) faire |o produire] des &tincelles 
III. intr V unpers fam &» (Prügel geben) es funkt ca 
va peter /fam) 

» (verstehen) jetzt hat es bei ihm gefunkt il a 
enfin pige (fam) 
& (sich verlieben) es hat bei |o zwischen] ihnen 
gefunkt ils ont eu le coup de foudre 

Funken <-s, -> m s. Funke 

Funkenflug m projection f d’etincelles funken- 
sprühend Adj s. Funke &» 

funkentstört Adj antiparasit&e) Funkentstö- 
rung f antiparasitage m 

Funker(in) [funke] <-s, -> m/f) [operateur(-trice) 
m{f}| radio m 

Funkfeuer nt balise f [radio] Funkgerät nt appa- 
reil m de radio; (Sprechfunkgerät) talkie-walkie m 
funkgesteuert Adj Uhr radiocommande£fe); Flug- 
zeug Yadiopilote(e) Funkhaus nt studios mpl 
Funkkolleg nt cours m radiodiffuse 

Funkloch nt TeLec zone f d’ombre [radio]; in einem 
- sein £tre dans une zone d’ombre Funkmel- 
dung f message m radio FunkmesstechnikfR f 
radiogoniometie f  Funkmikrophon nt 
micro[phone] m Funknavigation f radionaviga- 
tion f Funkortung f radiolocalisation f Funkpei- 
ler m radiogoniom&tre m Funkpeilgerät nt radio- 
goniometre m Funkpeilung f radiogoniometrie f 
Funksignal nt signal m radio 

Funksprechgerät nt talkiewalkie m Funk- 
sprechverkehr m communications fp/ radiotele- 
phoniques 

Funkspruch m message m radio Funkstation f 
@ (Sendestation) poste m &metteur @& (Empfangs- 
station) station f radio Funksteuerung / radiogui- 
dage m Funkstille f reLec silence m radio »es 
herrscht [o ist] bei jdm - fam c’est le grand silence 
chez qn Funkstörung f perturbation f radioelec- 
trique Funkstreife fronde f de police [en voiture 
radio] Funkstreifenwagen m veraltet voiture f 
radio [de la police] Funktaxi nt radio-taxi m Funk- 
technik f kein Pl radiotechnique f Funktechni- 
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ker(in) m/f} radiotechnicien(ne) m/f} Funktele- 
fon nt radiotelephone m Funktelegramm nt 
radiotelögramme m 

Funktion [funk'sio:n] <-, -en> f fonction f eine 
bestimmte - haben avoir une fonction precise; 
eine Brille hat die - Sehschwächen zu korrigie- 
ren les lunettes ont pour fonction de corriger les 
troubles de la vision; etw außer/in - setzen inter- 
rompre le fonctionnement de qc/mettre en marche 
ac; in - treten entrer en fonction; außer - sein 
&tre hors service; in meiner/seiner - als en ma/sa 
qualite de 

funktional [funktsio'na:] Adj, Adv s. funktio- 
nell 

Funktionalismus [funktionalısmous] <-; kein 
Pl> m pkıLos fonctionnalisme m 

Funktionalität [funktsionali'tet] <-, -en> fa. INFORM 
fonctionnalite f 

Funktionärlin) [funktsio'nerg] <-s, -e> m/f) perma- 
nent(e) m/f); der leitende -/die leitende -in le/ 
la dirigeant(e) 

funktionell [funktio'nel] Adj a. meD fonctionnelfle) 

funktionieren* [funksio'ni:ran] intr V fonctionner 

funktionsfähig Adjen &tat de marche; Gerät utilisa- 
ble; Programm exploitable funktionsgerecht Adj 
TECH fonctionnel(le) Funktionskleidung f vete- 
ments mpl techniques Funktionspalette f ınrorM 
palette f de fonctions Funktionsstörung f MED 
trouble m fonctionnel Funktionstaste f touche f 
de fonction; diese -n sind frei belegbar ces 
touches de fonction sont programmables Funkti- 
onsträger(in) m/f) charge(e) m/f) de fonction 
funktionstüchtig Adj s. funktionsfähig Funk- 
tionswäsche f sous-vetements mp/ techniques 

Funkturm m tour f hertzienne Funkuhr fhorloge f 
radio-pilotee [o radiocommandee]; (Armbanduhr) 
montre f radio-pilotEe Funkverbindung / liaison f 
radio; mit jdm/etw in - stehen £tre en liaison 
radio avec qn/qc Funkverkehr m radiocommuni- 
cation f Funkwagen m voiture f radio Funkwe- 
sen nt kein Plradiocommunication f 

Funzel ['onts|] <-, -n> f pej fam loupiote f (fam) 

für [fy:e] Präp + Akk pour; ein Buch - Kinder un 
livre pour enfants; - jdn bestimmt sein £tre des- 
tine a qn; ich halte sie - intelligent je la juge intel- 
ligente; ich hätte Sie - klüger eingeschätzt je 
vous aurais cru plus malin(-igne) [que ca] 
©» (um) Tag - Tag jour apres jour 
@ in Verbindung mit „was“ was - ... quellle)s ...; 
was - komische Ideen! quelles dröles d’idees!; 
was - ein ... quellle) ...; was - ein Pilz ist das? 
quelle sorte de champignon est-ce?; - was ist das 
gut/soll das gut sein? a quoi ca sert/ä quoi cela 
peut-il servir?; - was brauchst du so viel Geld? 
qu’est-ce que tu veux faire de tout cet argent? 
»- sich /allein) seul(e); jeder - sich chacun pour 
soi; ich kann hier nur - mich sprechen je ne 
peux parler ici qu’en mon nom propre; etw - sich 
[allein] entscheiden decider de gc & titre person- 
nel; - sich [genommen] pris(e) separ&ment 

Für <-; kein Pl> nt »das - und Wider le pour et le 
contre; jede Möglichkeit hat ihr - und Wider 
chaque possibilit€ a ses avantages et ses inconve- 
nients 

Furan [fu'ra:n] <-s, -e> nt cHEM furan|n]e m 

Fürbitte f priere f [d’intercession]; bei jdm - für 
jdn einlegen interc&der pour qn aupres de qn 

Furche [furga] <-, -n> f@® (Ackerfurche) sillon m 
€ ([Wagenspur) orniere f 
& (Gesichtsfalte) ride f 

furchen [foren] tr V geh @stracer des sillons dans 
Acker; creuser des ornieres dans Weg 
@& figrider Gesicht, Stirn 

Furcht [forst] <-; kein Pl> f peur #5 - vor jdm/etw 
haben [o empfinden geh] avoir peur de an/ac; 
jdn in - versetzen, jdm - einflößen faire peur ä 
qn; aus - vor jdm/etw par peur de qn/gc; - ein- 
flößend |[o erregend] effrayant(e); sei ohne -! 
n’aie pas peur! 
»ihm/ihr sitzt die - im Nacken il/elle a la peur 
au ventre 
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furchtbar I. Adj terrible; das ist ja -! mais c’est 
affreux! 
II. Adv es war - kalt il faisait terriblement froid; 
mit dieser Frisur siehst du ja - aus! tu es vrai- 
ment affreuse avec cette coiffure! 

furchteinflößend [-aynflesnt] Adj fin Verbindung 
mit einem Adverb, als Komparativ oder Superlativ 
wird diese zusammengeschriebene Form verwen- 
det; ansonsten ist auch Getrenntschreibung mög- 
lich) effrayant(e); ein sehr -er Anblick un spec- 
tacle tres effrayant; s. a. Furcht 

fürchten [vrstn] I. ir V@ (sich ängstigen) redouter; 
von allen gefürchtet sein &tre redoute(e) [de tous] 
@> (befürchten) craindre; bei mir hast du nichts 
zu - avec moi tu n’as rien & craindre; er fürchtet, 
dass il craint que + subj 
I. V sich vor jdm/etw - avoir peur de qn/qc 
II. intr Vum [o für geh] jdn/etw - craindre pour 
qn/gc; zum Fürchten sein faire peur; er fährt 
zum Fürchten il a une facon de conduire & faire 
peur 
»jdn das Fürchten lehren wir werden ihn das 
Fürchten schon lehren nous allons lui apprendre 
ce que c’est que d’avoir peur 

fürchterlich Adj, Adv s. furchtbar 

furchterregend Adj (in Verbindung mit einem 
Adverb, als Komparativ oder Superlativ wird diese 
zusammengeschriebene Form verwendet; ansons- 
ten ist auch Getrenntschreibung möglich) effray- 
ant(e); eine noch -ere Gestalt un individu encore 
plus effrayant; s. a. Furcht 

furchtlos [urstlo:s] I. Adj Blick, Person, Miene har- 
dife); Kommentar, Artikel courageux(-euse) 
II. Adv courageusement 

Furchtlosigkeit [furstlo:zıckast] <-; kein Pl> f 
eines Menschen intrepidite / hardiesse f 

furchtsam [urctza:m] Adj geh craintif(-ive) 

Furchtsamkeit <-, selten-en> fgehcrainte f 

füreinander [fy:e’ar'nande] Adv l’unfe) pour 
l’autre/les un(e)s pour les autres; - bestimmt sein 
ötre faits l’un pour l’autre 

Furie [fu:ria] <-, -n> f@® pej (Frau) furie f 
&MyTH Furie f 
»wie von -n gejagt [0 gehetzt] comme s’il/si elle 
avait le diable A ses trousses 

furios [fu'rio:s] Adj veraltet geh passionnele); (mit- 
reißend) enthousiasmant[e) 

Furnier [for'nizg] <-s, -e> nt placage m 

furnieren* [forni:ren] tr V plaquer; mit Walnuss- 
holz furniert plaque(e) noyer 

Furore [fu'ro:rs] <-; kein Pl> f, <-s; kein Pl> nt 
» mit etw - machen am faire un malheur avec gc 
(fam); mit etw für - sorgen fam faire sensation 
avec gc 

Fürsorge f kein Pl @ (Betreuung) soins mpl; einer 
Kirche assistance f 
© fam (Sozialamt) assistance f publique 
© fam (Sozialhilfe) aide f sociale; von der - leben 
vivre de l’aide sociale 

Fürsorgeamt nt c# bureau m d’aide sociale Für- 
sorgepflicht f eines Staates devoir m d’assistance 
[sociale]; eines Vorgesetzten devoir de veiller & la satis- 
faction du personnel 

Fürsorgerlin) <-s, -> m{f) veraltet assistant social 
m/assistante sociale f 

fürsorglich I. Adj attentionnefe) 
II. Advavec soin 

Fürsorglichkeit <-; kein Pl> f attention f 

Fürsprache f intervention f; bei jdm - für jdn 
einlegen interc&der aupres de qn en faveur de qn; 
aufjds - (Akk) hin gräce A l’intervention de qn 

Fürsprecher(in) m/f) avocat(e) m/f) 

Fürst(in) [fvrst] <-en, -en> m{f) & (Herrscher) sou- 
verain(e) m/f); geistlicher - prince m de l’Eglise 

» (Adliger) prince(-esse) m/f} 
»der - der Finsternis [o dieser Welt] geh le 
prince des tenebres; wie ein - leben vivre comme 
un prince 

Fürstengeschlecht nt, Fürstenhaus nt maison f 
princiere, dynastie f 

Fürstentum [vrstnturm, Pl: wrstntyıme] <-[e]s, 


a 


Fürstentümer> nt principaute f; das - Liechten- 
stein/Monaco la principaute du Liechtenstein/de 
Monaco 

Fürstin [fvrstin] <-, -nen> fs. Fürst 

fürstlich I. Adj princier(-iere); Trinkgeldroyalfe) 
II. Adv de facon princiere 

Furt [fort] <-, -en> fgue m 

Furunkel [fu'runkl] <-s, -> nt o mfuroncle m 

fürwahr [fy:e'vare] Adv veraltet veritablement 

Fürwort <-wörter> nt pronom m 

Furz [furts, Pl: fvrsa] <-es, Fürze> m slpet m (fam); 
einen - lassen lächer un pet /fam) 

furzen [fortn] intr V sl peter (fam) 

Fusel [fu:z!] <-s, -> m pejtord-boyaux m (fam) 

Fusion [fuzio:n] <-, -en> f ÖKon, PHYS fusion f; 
- durch Neugründung/Übernahme fusion par 
cereation/acquisition 

fusionieren* [fuzio'ni:ran] intr V fusionner; mit 
etw - fusionner avec ac; zu etw - fusionner en qc 

Fusionierung [fuzio'ni:run] <-, -en> f fusion f 

Fusionsbilanz f ökon bilan m de fusion Fusions- 
kontrolle f ökon contröle m des regroupements, 
fusions et absorptions Fusionskontrollorgan nt 
organisme m de contröle des regroupements, fu- 
sions et absorptions Fusionsreaktor m r&acteur m 
nucleaire Fusionsrichtlinien Pl directives fp/ de 
fusion Fusionsverbot nt interdiction f de fusion- 
ner Fusionsvereinbarung f ökon accord m 
[o convention f] de fusion Fusionsverhandlun- 
gen Pinegociations fp/ sur la fusion Fusionsver- 
trag m contrat m de fusion 

Fuß f[furs, Pl: fyısa] <-es, FüRe> m @bpied m; 
SDEUTSCH, A (Bein) jambe f gut/schlecht zu - sein 
avoir de bonnes/mauvaises jambes; den - in die 
Tür setzen mettre le pied dans l’entrebäillement de 
la porte; den - auf den Mond setzen poser le pied 
sur la lune; jdm zu Füßen fallen [o sinken] s’age- 
nouiller devant qn; sich jdm zu Füßen werfen se 
jeter aux pieds de qn; zu - A pied; bei -! au pied! 
© kein Pl (Längenmaß) pied m 

-mit einem - im Grabe stehen avoir deja un pied 

dans la tombe; keinen - mehr über jds Schwelle 
(Akk) setzen ne plus mettre les pieds chez qn; die 
Füße unter jds Tisch [Akk) strecken vivre aux 
crochets de qn; auf eigenen Füßen stehen voler 
de ses propres ailes; wie eingeschlafene Füße 
schmecken slötre fadasse /fam); jdn auf dem fal- 
schen - erwischen Tennis prendre qn & 
contre-pied; fig prendre qn au d&pourvu; sich auf 
freiem - befinden £tre en liberte; jdn auf freien 
- setzen remettre qn en liberte; auf großem - 
leben mener grand train; mit jdm auf gutem - 
stehen 2tre en bons termes avec qn; kalte Füße 
bekommen am se defiler (fam); auf schwachen 
[o tönernen] Füßen stehen manquer de solidite, 
reposer sur des bases fragiles; stehenden -es geh 
seance tenante; trockenen -es ä pied sec; 
irgendwo [festen] - fassen prendre pied quelque 
part; jdm/einer S. auf dem -e folgen emboiter le 
pas ä qn/succeder [immediatement] a qc; jdm zu 
Füßen liegen ötre aux pieds de qn; über seine 
[eigenen] Füße stolpern s’emmäler les pieds; jdn/ 
etw mit Füßen treten trainer qn dans la boue/fou- 
ler aux pieds qc; so schnell/weit ihn seine Füße 
trugen de toute la vitesse de ses jambes/aussi loin 
que ses jambes pouvaient le porter; er lief, so 
schnell ihn seine Füße trugen il prit ses jambes ä 
son cou; sich (Dat) die Füße vertreten se degour- 
dir les jambes; jdm etw vor die Füße werfen 
[o schmeißen fam] balancer gc & |la figure de] qn 
(fam); sich (Dat) die Füße nach etw wund laufen 
Jam faire des kilometres pour trouver qc 

Fußabdruck <-abdrücke> m empreinte f de pied 
Fußabstreifer <-s, -> m, Fußabtreter <-s, -> m 
DIAL dEcrottoir m Fußangel fa. fig piege m Fuß- 
bad nt bain m de pieds Fußball m &kein PI 
(Spiel) football m; - spielen jouer au football 

Ball) ballon m [de football] 

Fußballer(in) [-bale] <-s, -> m{f} fam footbal- 
leur(-euse) m/f} 

fußballerisch Ad; footballistiqgue 


een see _furchtbar-Fußtritt _ 
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Fußballfan m fan mf de foot Fußballfeld nt ter- 
rain m de football [o de foot fam] Fußball- 
freund(in) m/f) amateur(-trice) m/f) de football 
Fußballgröße f (Fußballstar) grand m du football 
Fußballklub m club m de football [o de foot fam] 
Fußballmannschaft / Equipe f de football Fuß- 
ballmeisterschaft f championnat m de football 
Fußballnation f pays m amateur de football Fuß- 
ballnationalmannschaft / &quipe f nationale de 
football [o de foot fam] Fußballplatz m terrain m 
de football Fußballprofi m fam pro m du foot 
(fam) Fußballrowdy m hooligan m Fußball- 
schuh m chaussure f de football [o de foot fam 
Fußballspiel nt match m de football Fußball- 
spieler(in) m/f) joueur(-euse) m{f} de footbal 
Fußballstadion nt stade m de football [o de foo 
am] Fußballtor nt (Torgehäuse) but m de footbal 
[o de foot fam] Fußballtoto m o ntloto m sportif; 
- spielen jouer au loto sportif Fußballtrainer[(in 
m({f) entraineur(-euse) m/f) de football [o de foot 
fam) Fußballverband m federation f de footbal 
[0 de foot am] Fußballverein m club m de foot- 
ball Fußballweltmeisterschaft f coupe f du 
monde de football [o de foot fam 

Fußbank <-bänke> f petit banc m Fußboden m 
sol m 

Fußbodenbelag m revötement m de sol Fußbo- 
denheizung f chauffage m par le sol Fußboden- 
reiniger <-s, -> m produit m d’entretien pour les 
sols 

Fußbreit <-; kein Pl> m pied m; um jeden - 
Boden kämpfen combattre pour chaque pouce de 
terrain; keinen - pas d’une semelle Fußbremse f 
pedale f de frein 

Fussel ['fosl] <-, -n> f, <-s, -> m peluche f 

fusselig [fusalıc] Adj qui peluche 

fusseln ['fosIn] intr Vpelucher 

fußen [u:sn] intr V auf etw (Dat) - reposer sur qc 

Fußende nt pied m Fußfesseln Plliens mpl; (Ket- 
ten) fers mpl 

Fußgängerflin) [-gene] <-s, -> m{f) pieton(ne) m{f) 

Fußgängerampel f feu m pour pietons Fußgän- 
gerbrücke / passerelle f Fußgängerstreifen m 
cH, Fußgängerüberweg m passage m pour pie- 
tons Fußgängertunnel m passage m souterrain 
pour pietons Fußgängerzone f zone f pietonne 

Fußgelenk nt cheville f fußhoch I.Adj der 
Schnee war kaum - la neige arrivait ä peine aux 
chevilles; im Keller stand fußhohes Wasser dans 
la cave, on avait de l’eau jusqu’aux chevilles II. Adv 
das Wasser stand - l’eau arrivait aux chevilles 
fußkalt Adjfroid(e) au niveau des pieds Fußkett- 
chen <-s, -> nt bracelet m de cheville fußkrank 
Adi Soldat qui a les pieds endoloris; - sein avoir mal 
aux pieds Fußlage f men presentation f par les 
pieds fußläufig [fu:siasfig] Adjäa pied Fußleiste f 
plinthe f 

fussligFR, fußligAlT [foslıc] Adj s. fusselig 

Fußmarsch m marche f& pied Fußmatte / paillas- 
son m Fußminute f minute fa pied; der Park ist 
nur fünf -n entfernt le parc n’est qu’a cing minu- 
tes a pied Fußnagel m ongle m [du pied]; sich 
(Dat) die Fußnägel schneiden/lackieren se cou- 
per/se vernir les ongles des pieds Fußnagel- 
schere f ciseaux mp! de p£dicure Fußnote f 
note f de bas de page Fußpfad m sentier m Fuß- 
pflege f soins mp! des pieds Fußpfleger(in) m/f) 
pedicure mf Fußpilz m mycose f [du pied] Fuß- 
puder m poudre f pour les pieds Fußreflex- 
zonenmassage f meD reflexologie f plantaire 
Fußschalter m interrupteur m & pied Fuß- 
schaltung f aut commande f par pedale Fuß- 
schweiß m transpiration f des pieds; - haben 
transpirer des pieds Fußskelett nt ana squelette m 
du pied Fußsohle / plante f du pied; an den -n 
sur la plante des pieds Fußspitze f anar pointe f du 
pied Fußspur / trace f de pas Fußstapfen m 
empreinte f de pas »in jds - (Akk) treten marcher 
sur les traces de qn Fußsteg m ryr marge f infe- 
rieure Fußstütze f@repose-pied m © eines Schuhs 
semelle f orthopedique Fußtritt m coup m de pied; 


„Fußvolk-Gang. SURSORHERSECHE "RE EFEEINEENO 

E [07% 
jdm einen - geben [o versetzen geh] donner 
[o envoyer] un coup de pied ä qn; einen - bekom- 
men [o kriegen fam] recevoir [o prendre fam] un 
coup de pied Fußvolk nt @&miL veraltet (Infanterie) 
pietaille f (vieilli) & pej (weniger wichtige Perso- 
nen) das - le petit peuple /pej) Fußweg m (Pfad) 
sentier m Fußwurzel f anar tarse m Fußzeile f 
pied m de page 

Futon [u:ton] <-s, -s> m futon m 

Futonbett nt lit m futon Futongestell nt cadre m 
de lit pour futon 

futsch [fotf] Adj fam (weg) fichule) (fam); - sein 
etre fichufe) 

Futter ['fote] <-s, -> nt 
ture f 

ines Mantels, Umschlags doublure f 

ECH mandrin m 
»gut im - sein Tier: &tre bien nourri(e); fam Person: 
etre bien en chair 

Futteral [futs'ra:l] <-s, -e> nt 6tui m 

Futtergetreide nt cereales fp! fourrageres Futter- 
korb m anceın amorcoir m Futterkrippe f man- 
geoire /»an der - sitzen fam avoir [trouve] un bon 
plan (fam) Futtermittel nt produits mp! de four- 
rage 

futtern ['foten] fr, intr V fam bouffer (fam) 

füttern [ten] ir V@ (zu essen geben) nourrir Säug- 
ling, Tier; Klee - donner des tröfles a manger ja un 
animal]; Füttern verboten! defense de donner & 
manger aux animaux! 
EBINFORM fam einen Computer mit Daten - ali- 
menter un ordinateur en donnedes 
€» (mit einem Futter ausstatten) doubler Mantel; mit 
Seide gefüttert double(e) de soie 

Futternapf m &cuelle f Futterneid m = peur f 
d’en avoir moins que les autres Futterpflanze f 
plante f fourragere Futterrübe f acr betterave f 
fourragere Futtersack m musette f 

Futterstoff m doublure f 

Futtertrog m auge f 

Fütterung [htaron] <-, -en> f alimentation f etw 
zur - der Pferde verwenden utiliser qc pour 
nourrir les chevaux; auf die - der Robben warten 
attendre qu’on donne A manger aux phoques 

Futterzusatz m acr compl&ment m alimentaire 

Futur [future] <-s, -e> nt GRAM futur m 

Futures-Markt [fju:fos-] m Börse marche m des 
valeurs & terme 

Futurismus_ [futu'rısmos] <-; kein Pl> m LITER, 
KUNST futurisme m 

futuristisch [futu'ristif] Adj futuriste; Roman, Film 
d’anticipation 

Futurologe [futuro'lo:ga, futuro'lo:gın] <-n, -n> m, 
Futurologin f futurologue mf 

Futurologie [futurolo'gi:] <-; kein Pl> f futurologie f 

Fuzzi [fotsi] <-s, -s> m pej slpatate f (pej fam) 


ein Pl (Nahrung) nourri- 


